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and Development. As regards Finnish goods still under quantitative restrictions,
the Participating Countries will apply a non-discriminatory or at least as favourable
a treatment as that traditionally applied.

Finland will grant a liberal treatment, under existing export regulations, to
exports from Finland to the Participating Countries.

3. Bilateral Trade Agreements.

Trade relations between Finland and each of the Participating Countries will
be regulated during the Contractual Peripd in accordance with the provisions of
this Protocol. Therefore, the bilateral trade agreements and protocols between Fin-
land and the Participating Countries valid until December 31, 1966, are considered
as being extended until December 31, 1967, by the signing of this Protocol; any
stipulations contrary to this Protocol are considered suspended.

4. Payments.

Payments between Finland and the Participating Countries are to be made in
convertible or externally convertible currencies.

This Protocol, drawn up in Helsinki, on November 15, 1966, in a single copy
in the English language, shall be open for signature to the Participating Countries
from December 1, 1966, and shall enter into force on January 1, 1967. The Protocol
will be in force until December 31, 1967. Proposals concerning the arrangement
of trade and payments will be made to the governments of the Participating Coun-
tries by the Government of Finland in due time before the date of expiration.

Subject to consultations with the Participating Countries, the Protocol remains
open to the other Countries for Accession.

This Protocol shall be deposited with the Government of Finland by which
certified copies shall be transmitted to the Governments of all Participating
Countries.
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AUGLYSING

um fullgildingu samnings um alpjéSavidurkenningu réttinda i loftforum.

I samraemi vid 16g nr. 21 fra 16. april 1966 var Alpjodaflugmalastofnuninni
(International Civil Aviation Organization — ICAO) hinn 6. febriar 1967 afhent
fullgildingarskjal Islands a$ samningi um alpj6davidurkenningu réttinda i loft-
forum, sem gerSur var i Genf hinn 19. juni 1948 og ba undirritadur af fslands halfu.

Samningurinn mun ganga i gildi a8 pvi er Island vardar hinn 7. mai 1967 og
er hann birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 13. marz 1967.

Emil Jonsson.

Agnar Kl. Jénsson,
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SATTMALI

um alpjodlega vidurkenningu & réttind-

um i loftférum, gerdur i Genf
19. jini 1948.

I. gr.
1) Sattmalarikin skuldbinda sig til ad
viSurkenna:
a. eignarrétt a loftférum,
b. rétt vorzluhafa loftfars til ad

eignast pad med kaupum,

c. rétt til ad hafa vorzlu loftfars
samkvemt leigusamningi, er gerd-
ur sé fyrir sex manada leigutima
eda lengur,

d. vedréttindi og apekk réttindi i
loftfari, sem eru samkvaemt samn-
ingi til tryggingar 4 greidslu
skuldar, er fjarhaed hennar e8a ha-
marksfjarhaed er fastakvedin,
enda séu nefnd réttindi:

1. stofnud samkvemt logum
pess sattmalarikis, par sem
loftfarid vid stofnun réttind-
anna var skrasett pjoSernis-
skraningu,

o

loglega skrad i opinbera skra
i pvi riki, par sem loftfarid er
skrasett pjoGernisskraningu.
L.ogmeti skrasetninga, er
framkveemdar eru hver eftir
adéra i ymsum rikjum, skal
meta samkvaemt l6gum bess
rikis, par sem loftfari¢ var
skrasett pjéSernisskraningu a
peim ‘tima, er hver einsték
skrasetning for fram.

2) Ekkert akvesi sattmala pessa skal

vera pvi til fyrirstodu, ad vidur-
kennd séu i 10ggjof einhvers satt-
malarikis onnur réttindi i loftfari,
en sattmalarikin skulu eigi leyfa efa
visurkenna, a0 nokkur réttur gangi
fyrir réttindum bpeim, sem greinir i
1) mgr.
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CONVENTION

on the International Recognition of Rigths

in Aircraft.
Geneva, June 19th 1948

Article 1

1) The Contracting States undertake to

recognise:

a) rights of property in aircraft;

b) rights to acquire aircraft by
purchase coupled with possession
of the aircraft;

c) rights to possession of aircraft
under leases of six months or
more;

d) mortgages, hypotheques and
similar rights in aircraft which
are contractually created as secur-
ity for payment of an indebted-
ness;

provided that such rights

i) have been constituted in accord-
ance with the law of the Contract-
ing State in which the aircraft
was registered as to nationality
at the time of their constitution,
and

ii) are regularly recorded in a public
record of the Contracting State in
which the aircraft is registered as
to nationality.

The regularity of successive record-
ings in different Contracting States
shall be determined in accordance
with the law of the State where the
aircraft was registered as to
nationality at the time of each record-
ing.

Nothing in this Convention shall

prevent the recognition of any rights

in aircraft under the law of any

Contracting State; but Contracting

States shall not admit or recognise

any rights as taking priority over

the rights mentioned in paragraph 1)

of this Article.
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1Y)

2)

3)

1)

2)

3)

4)

1)

II. gr.
Allar skrasetningar, er var8a eitt og
sama loftfar, skal rita 4 eina og sému
skra.
Nu er eigi 66ruvisi meelt i sattmala
bessum, og skulu verkanir skrasetn-
ingar 4 réttindum peim, sem getur i
I. gr. 1) mgr.,, radast gegnt bridja
manni samkvemt l6gum bess satt-
malarikis, par sem skrasetning hefur
farid fram.
Sattmalariki getur lagt bann vid
skrasetningu hvers konar réttinda,
sem eigi verda loglega stofnud sam-
kvemt sjalfs pess 16ggjof.

I1I. gr.
bjéSernisskirteini sérhvers loftfars
skal greina skyrt heimilisfang stjorn-
valds bess, sem skrasetninguna hef-
ur 4 hendi.

Hver, sem er, 4 rétt 4 pvi ad fa hja
stjérnvaldi pvi, sem fer med skra-
setninguna, stadfest endurrit af eda
utdratt ur pvi, sem skrasett er. Slik
endurrit eda utdrettir teljast full
sonnun fyrir efni skrarinnar, unz
annad sannast.

Nt mela 16g sattmalarikis, a® af-
hending skjals til skrasetningar
skuli hafa sému réttarverkun sem
skrasetning, og skal sama gilda inn-
an marka bessa sattmala. Ef til-
vikum er bannig faris, skulu gerd-
ar naudsynlegar radstafanir til trygg-
ingar bvi, a8 almenningur eigi bess
kost a8 kynna sér skjalid.

Krefjast ma sanngjarns gjalds fyrir
alstod skrasetningarvaldsins.

IV. gr.
Nt eru krofur hafdar uppi um:

a. laun fyrir bjérgun loftfars, eda
ad varbGveita loftfarid,
og krofur pessar eru samkvemt
16gum bess rikis, par sem bjorg-
unin eda vardveizluradstafanirn-
ar eru til lykta leiddar, tryggdar
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Article 11
All recordings relating to a given
aircraft must appear in the same
record.
Except as otherwise provided in this
Convention, the effects of the record-
ing of any right mentioned in Article
I, paragraph 1), with regard to
third parties shall be determined
according to the law of the Contract-
ing State where it is recorded.
A Contracting State may prohibit the
recording of any right which cannot
validly be constituted according to
its national law.

Article III
The address of the authority res-
ponsible for maintaining the record
must be shown on every aircraft’s
certificate of registration as to
nationality.
Any person shall be entitled to
receive from the authority duly
certified copies or extracts of the
particulars recorded. Such copies or
extracts shall constitute prima facie
evidence of the contents of the re-
cord.
If the law of a Contracting State
provides that the filing of a docu-
ment for recording shall have the
same effect as the recording, it shall
have the same effect for the purposes
of this Convention. In that case,
adequate provision shall be made to
ensure that such document is open
to the public.
Reasonable charges may be made for
services performed by the authority
maintaining the record.

Article IV

In the event that any claims in

respect of:

a) compensation due for salvage of
the aircraft, or

b) extraordinary expenses in-
dispensable for the preservation
of the aircraft

give rise, under the law of the Con-

C4
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me8S hlutbundnum rétti i loftfar-
inu, og skulu sattmalarikin vidur-
kenna slikan rétt og lata hann
ganga fyrir 6llum 68rum réttind-
um i loftfarinu.

2) Réttindum peim, sem i 1) mgr. getur,
skal fullnegja 1 6fugri r68 vis pa
atburdi, sem leiddu til réttindanna.

3) Greina ma sérhver nefndra réttinda
i réttindaskranni innan priggja man-
ada fra lokum bjorgunar efa vard-
veizluadgerda.

4) Onnur sattmalariki skulu eigi vid-
urkenna nefnd réttindi, ad lidnum
peim priggja manada fresti, sem i
3) mgr. getur, nema fyrir lok frests
bessa:

a. hafi farid fram skrasetning rétt-

arins samkvaemt 3) mgr., og

fjarhae8in hafi veri6 akveSin i
samningi efa mal hofdad il
akvordunar a nefndum rétti. Nu
er mal hofdas, og sker 16ggjof a
varnarpinginu Gr um, me8 hvada
skilorsi briggja méanada frestur-
inn rofnar eda stodvast.

5) Beita skal akvaedum greinar pessarar
an tillits til Akvaeda I. gr. 2) mgr.

V. gr.

Forgengi einhverra réttinda beirra,
sem talin eru i I. gr. 1) mgr. d., tekur
til allra peirra fjarhaeda, sem réttindin
tryggja. Forgengis njota po einungis beir
vextir, sem falli hafa a4 i prju neestu ar
fyrir upphaf 16gsoknar, og svo peir vext-
ir, sem falla 4, meSan a 16gsékn stendur.

VI gr.

Nu er loftfar eda einhver réttindi i pvi
kyrrsett, tekin fjarnami eda seld naud-
ungarsoélu, og er sattmalarikjum eigi skylt
a0 viSurkenna, pannig a® lanardrottinn
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tracting State where the operations
of salvage or preservation wgre
terminated, to a right conferring a
charge against the aircraft, such
right shall be recognised by Con-
tracting States and shall take priority
over all other rights in the aircraft.
The rights enumerated in paragraph
1) shall be satisfied in the inverse
order of the dates of the incidents
in connexion with which they have
arisen.

Any of the said rights may, within
three months from the date of the
termination of the salvage or
preservation operations, be noted on
the record.

The said rights shall not be
recognised in other Contracting
States after expiration of the three
months mentioned in paragraph 3)
unless, within this period,

a) the right has been noted on the
record in conformity with para-
graph 3), and

the amount has been agreed
upon or judicial action on the
right has been commenced. As far
as judicial action is concerned,
the law of the forum shall deter-
mine the contingencies upon
which the three months period
may be interrupted or suspended.
This Article shall apply not-
withstanding the provisions of Arti-
cle I, paragraph 2).

3)

4)

b)

5)

Article V

The priority of a right mentioned in
Article I, paragraph 1) d), extends to all
sums thereby secured. However, the
amount of interest included shall not
exceed that accrued during the three
years prior to the execution proceedings
together with that accrued during the
execution proceedings.

Article VI
In case of attachment or sale of an
aircraft in execution, or of any right
therein, the. Contracting States shall not
be obliged to recognise, as against the
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sa, sem framkvaemir kyrrsetninguna eda
fjArnamis, e8a kaupandi bi&i tjon af,
nein bau réttindi, sem getur i I. gr. 1)
mgr., eSa adiljaskipti slikra réttinda, svo
fremi réttindin eru stofnud eda yfirferd
af peim a@ilja, sem 16gsokninni er beint
gegn, eftir a8 hann hefur 68lazt vitneskju
um so6luna e8a adforina.

VII. gr.
1) Tilhogun naudungarsélu a loftfari
fer a8 16gum bess sattmalarikis, par
sem salan fer fram.

2) Geeta ber b6 eftirtalinna reglna:

a. Stund og stad sélunnar skal til-
taka eigi skemmri tima en 6 vik-
ur fyrir fram.

b. Lanardrottinn sa, sem fram-
kvemir fjarnamis, skal afhenda
déminum e8a 68ru bzeru stjorn-
valdi staSfestan uitdratt af pvi, sem
skrasett hefur verid um loftfarid.
Hann skal auglysa uppbo8id op-
inberlega a4 peim stad, par sem
loftfari6 er skrasett pjoSernis-
skraningu  samkvemt 16gum
peim, er par gilda, a. m. k. einn
manud fyrir hinn fastakve8na
dag. Hann skal jafnan tilkynna
hina akvednu s6lu i abyrgdar-
bréfi, ef unnt er i loftpdsti, hin-
um skrasetta eiganda og hand-
hofum skrasettra réttinda i loft-
farinu og svo handhofum rétt-
inda, sem skrasett eru samkvaemt
IV. gr. 3) mgr., enda skal senda
hina bréflegu tilkynningu til
heimilisfangs peirra samkvaemt
réttindaskra.

3) Nu er eigi fari§ eftir reglum beim,
sem greinir i 2) mgr. ad ofan, og
hefur bad baer afleidingar, er mela
16g bess sattmalarikis, par sem salan
fer fram. P6 ma émerkja hverja ba
sOlu, sem fram hefur fari§ andsteett
nefndum reglum, samkvemt kroéfu
hvers bess adilja, sem tjon bidur vid
slik afbrigdi, enda beri hann krofu
sina fram, 48ur en 6 manudir eru
lidnir fra soéludegi.
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attaching or executing creditor or against

the purchaser, any right mentioned in
Article I, paragraph 1), or the transfer
of any such right, if constituted or
effected with knowledge of the sale or
execution proceedings by the person
against whom the proceedings are
directed.

Article VII
1) The proceedings of a sale of an air-
craft in execution shall be determined
by the law of the Contracting State
where the sale takes place.
The following provisions
however be observed:
a) The date and place of the sale
shall be fixed at least six weeks
in advance.
The executing creditor shall
supply to the Court or other com-
petent authority a certified extract
of the recording concerning the
aircraft. He shall give public
notice of the sale at the place
where the aircraft is registered as
to nationality, in accordance with
the law there applicable, at least
one month before the day fixed,
and shall concurrently notify by
registered letter, if possible by air
mail, the recorded owner and the
holders of recorded rights in the
aircraft and of rights noted on
the record under Article IV, para-
graph 3), according to their ad-
dresses as shown on the record.

shall

b)

3) The consequences of failure to
observe the requirements of para-
graph 2) shall be as provided by the
law of the Contracting State where
the sale takes place. However, any
sale taking place in contravention of
the requirements of that paragraph
may be annulled upon demand made
within six months from the date of
the sale by any person suffering
damage as the result of such con-
travention.
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4;

5)

Enga naulungarsélu ma til lykta
leida, nema 061l réttindi, sem ganga
samkveemt sattmala pessum fyrir
kréfu lanardrottins bess, sem 10g-
szkir, og leiddar eru sonnur a¢ fyrir
bzeru stjornvaldi, greidist af soélu-
verSinu eda kaupandi viSurkennir,
a8 pau séu tryggd i loftfarinu.

Nu hefur loftfar, sem a hvila rétt-
indi samkvaemt I. gr. til tryggingar
krofu, akvedinni a8 fjarhaed eda ha-
marksfjarhaes, valdid tjoni 4 monn-
um eda fémunum 4 jérdu nidri i satt-
malariki pvi, par sem nauSungarsal-
an fer fram, og hald er lagt 4 nefnt
loftfar eSa anna¢ loftfar sama eig-
anda, sem 4 hvila sams konar rétt-
indi i pagu sama lanardrottins, og
ma i 16gum nefnds rikis kveda svo
a:

a. al akvaedi ofanskradrar 4) mgr.
skuli eigi beita gegn tjonpolanda
eda réttartokum hans, svo fremi
hann e8a peir eru logsekjendur,

b. ad engin réttindi beirra, sem get-
ur i I. gr. og eru til tryggingar
skuldbindingu, akve&inni ad fjar-
hae§ eda hamarksfjarhaed, og hvila
a loftfarinu, skuli njéta forgeng-
is gegnt tjonpolanda e8a réttar-
taka hans umfram 80% sélu-
verdsins.

Eigi skal po beita pessum akvaed-
um, pa er notandi si, sem er abyrg-
ur fyrir loftfarinu, hefur tekid neegi-
lega og virka vatryggingu eda tekin
er a4 hans vegum slik vatrygging hja
riki e8a vatryggingarfélagi i ein-
hverju riki til greidslu sliks tjons a
moénnum eda fémunum.

Nu setja 16g sattmalarikis, par sem
sala fer fram, eigi onnur mork, og
ber a8 telja vatryggingu neegilega 1
merkingu ofangreinds akveaedis, ef
vatryggingarfjarhedin jafngildir as¢
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execution can be
all rights having
the claim of the
in accordance

No 'sale in
effected unless
priority over
executing creditor
with this Convention which are
established before the competent
authority, are covered by the pro-
ceeds of sale or assumed by the pur-
chaser.
When injury or damage is
caused to persons or property on the
surface of the Contracting State
where the execution sale takes place,
by any aircraft subject to any right
referred to in Article I held as
security for an indebtedness, unless
adequate and effective insurance by
a State or an insurance undertaking
in any State has been provided by
or on behalf of the operator to cover
such injury or damage, the national
law of such Contracting State may
provide in case of the seizure of such
aireraft or any other aircraft owned
by the same person and encumbered
with any similar right held by the
same creditor:

a) that the provisions of paragraph
4) above shall have no effect
with regard to the person suffer-
ing such injury or damage or his
representative if he is an ex-
ecuting creditor;
that any right referred to in Arti-
cle I held as security for an
indebtedness encumbering the air-
craft may not be set up against
any person suffering such injury
or damage or his representative
in excess of an amount equal to
80% of the sale price.

In the absence of other limit estab-

lished by the law of the Contracting

State where the execution sale takes

place, the insurance shall be consi-

dered adequate within the meaning of
the present paragraph if the amount
of the insurance corresponds to the

b)
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verdmeeti pvi loftfari nyju, sem ad-
for er gerd i.

6) Utgjold, sem kraf eru ad 16gum bess
sattmalarikis, par sem sala fer fram,
og innt hafa verid af hendi i sam-
eiginlega pagu lanardrottna vis log-
sokn ba, sem til soélu leiddi, skal
greida af soluverdi a undan hverri
annarri kréfu, par med8 téldum peim,
sem forgengis njota samkvemt IV.

gr.

VIII. gr.

Nau8ungarsala loftfars samkvaemt VII.
gr. hefur i fér me8 sér, ad eignarréttur ad
loftfarinu flyzt til kaupanda an allra
hafta, sem hann tekur eigi a sig.

IX. gr.

ba er fra er skilin naudungarsala sam-
kvemt VII. gr., skal enginn flutningur
loftfars fra pjoGernisskra eda réttinda-
skra eins sattmalarikis til sams konar
skrar i 68ru sattmalariki eiga sér stad,
nema allir handhafar skrasettra réttinda
hafi hlotid fullnustu e&a veiti sampykki
sitt til flutningsins.

X. gr.

1) Nu taka skrasett réttindi i loftfari,
sem getur i I. gr. og eru til trygging-
ar a efnd skuldbindingar, er fjar-
haed hennar eda hamarksfjarhaed er
akvedin, samkvaemt 16gum bess satt-
malarikis, par sem loftfari§ stendur
a pjoSernisskra, yfir varahluti, sem
eru i birgdageymslu a einum efa
fleirum tilteknum stodum, og skulu
o1l sattmalariki viSurkenna slik rétt-
indi, medan varahlutirnir eru a pess-
um stad eda stodum, enda sé fyrir
hendi a peim sta®, par sem varahlut-
irnir eru geymdir, hentanleg auglys-
ing, sem tilgreinir tegund réttind-
anna, nafn og heimilisfang réttinda-
hafa og ba skra, par sem réttindin
eru skrasett, pannig a8 bridji adili
megi glogglega sja, ad vedband hvilir
4 varahlutunum.

Nr. 5.

value when new of the aircraft seized
in execution.

6) Costs legally chargeable under the
law of the Contracting State where
the sale takes place, which are
incurred in the common interest of
creditors in the course of execution
proceedings leading to sale, shall be
paid out of the proceeds of sale
before any claims, including those
given preference by Article IV.

Article VIII
Sale of an aircraft in execution in
conformity with the provisions of Arti-
cle VII shall effect the transfer of the
property in such aircraft free from all
rights which are not assumed by the
purchaser.

Article IX

Except in the case of a sale in ex-
ecution in conformity with the provisions
of Article VII, no transfer of an aircraft
from the nationality register or the re-
cord of a Contracting State to that of
another Contracting State shall be made,
unless all holders of recorded Trights
have been satisfied or consent to the
transfer.

Article X

1) If a recorded right in an aireraft of
the nature specified in Article I, and
held as security for the payment of
an indebtedness, extends, in con-
formity with the law of the Con-
tracting State where the aircraft is
registered, to spare parts stored in
a specified place or places, such
right shall be recognised by all Con-
tracting States, as long as the spare
parts remain in the place or places
specified, provided that an appropri-
ate public notice, specifying the
description of the right, the name
and address of the holder of this right
and the record in which such right is
recorded, is exhibited at the place
where the spare parts are located,
so as to give due notification to
third parties that such spare parts
are encumbered.
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2)

3)

4)

1)

Listi, sem greinir tegund og t6lu vara-
hlutanna hér um bil, skal fylgja esa
vera tekinn upp i hi§ skrasetta skjal.
Skipta ma 4 varahlutunum og 68rum
apekkum varahlutum, an pess réttur
lanardrottins skerdist vi§ pad.

Akvaedum i VIL gr. 1) mgr. og 4)
mgr. og akvedum VIII. gr. skal beita
um naudungarsélu varahluta. Nu
hefur lanardrottinn sa, sem adfor
gerir, enga hlutbundna tryggingu i
beim, og skal beita akvaeSum VII.
gr. 4) mgr., a8 pvi leyti, ad sala ma
samkvemt nefndu akvaedi fram fara,
svo fremi gert er bo8, sem nemur
eigi minna en %3 af verdmeeti vara-
hlutanna samkvemt mati sérfrédra
manna, sem skipadir eru til mats-
starfans af stjornvaldi pvi, sem fram-
kvaemir s6luna. Pa er og hinu baera
stjornvaldi rétt ad takmarka i pagu
lanardrottins bess, sem stendur ad
adforinni, pa fjarheed, sem koma a
i hlut réttindahafa, er 4 undan ganga,
vi§ 24 solufjarhebar, pa er fra hef-
ur verid dreginn kostnadur sa, sem
greinir i VIL. gr. 6) mgr.

Varahlutir taka i merkingu greinar
bessarar yfir hluta loftfara, hreyfla,
skrufur, utvarpsteki, ahold, innan-
btinad og fylgiteki og svo hluta
beirra og alla a®dra hluti, hverrar
tegundar sem er, sem geymdir eru
i pvi skyni a8 verda settir i loftfor
i stadinn fyrir hluta eda hluti, sem
teknir eru ur peim.

i XI. gr.

Akvedum sattmala bpessa skal i
hverju sattmalariki beita um 611 loft-
for, sem skrasett eru pjodernisskra-
setningu i 68ru sattmalariki.

Sérhvert sattmalariki skal enn frem-

ur beita um loftfér, sem par i riki

eru skrasett bjoSernisskrasetningu:

a. akvedum II., III. og IX. gr., og
sVO
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A statement indicating the
character and the approximate num-
ber of such spare parts shall be
annexed to or included in the
recorded document. Such parts may
be replaced by similar parts without
affecting the right of the creditor.
The provisions of Article VII, para-
graphs 1) and 4), and of Article
VIII shall apply to a sale of spare
parts in execution. However, where
the executing creditor is an
unsecured creditor, paragraph 4 of
Article VII in its application to such
a sale shall be construed so as to
permit the sale to take place if a
bid is received in an amount not
less than two-thirds of the value of
the spare parts as determined by
experts appointed by the authority
responsible for the sale. Further,
in the distribution of the proceeds
of sale, the competent authority
may, in order to provide for the
claim of the executing creditor, limit
the amount payable to holders of
prior rights to two-thirds of such
proceeds of sale after payment of
the costs referred to in Article VII,
paragraph 6).

For the purpose of this Article the
term ,spare parts“ means parts of
aircraft, engines, propellers, radio
apparatus, instruments, appliances,
furnishings, parts of any of the
foregoing, and generally any other
articles of whatever description
maintained for installation in air-
craft in substitution for parts or
articles removed.

Article XI

1) The provisions of this Convention

shall in each Contracting State apply
to all aircraft registered as to
nationality in another Contracting
State.

Each Contracting State shall also
apply to aircraft there registered as
to nationality:

a) The provisions of Articles II, III,

IX, and
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b. akvadum IV. gr., nema bjérgun-
ar- og vardveizluradstafanirnar
séu til lykta leiddar a yfirrada-
svaedi pess rikis sjalfs.

XII. gr.

Ekkert akvaedi sattmala bessa skal
vera pvi til fyrirstodu, ad nokkurt satt-
malariki beiti 16gum sinum um innflutn-
ing folks, toll og loftferdir um loftfar.

XIII. gr.
Sattmala pessum skal eigi beita um
loftfor hers, tollyfirvalda ea logreglu.

XIV. gr. :
Berir handhafar domgezlu og fram-
kvemdarvalds i sattmalarikjum geta med
peim takmoérkunum, sem 16g i heima-
16ndum beirra setja, haft beint samstarf
um framkvemd a Aakvaedum sattmala
pessa.

XV. gr.

Sattmalarikin skulu gera beer radstaf-
anir, sem nau8synlegar eru til a8 fram-
kveema akve®i bessa sattmala, og sam-
stundis tilkynna a®alritara Alpjodaflug-
malastofnunarinnar um slikar radstafan-
ir.

XVI. gr.

Ordid ,loftfar* skal i merkingu satt-
mala bessa taka yfir loftfarsskrokkinn,
hreyfla, skriufur, utvarpsteki og alla adra
hluti, sem atladir eru til nota i loftfarinu,
hvort heldur peir eru skeyttir i pa¥ e8a
teknir um stundarsakir ur sambandi vi%
bad.

XVII. gr.

Nu er sjalfsted pjoSernisskra haldin
a nokkru landssvaedi, sem sattmalariki
ber gegnt erlendum rikjum abyrgd &, og
skulu tilvisanir i sattmala pessum til laga
sattmalarikis ba taka, ad pvi er lands-
svedid vardar, yfir tilvisanir til laga
bess.

Nr. 5.

b) The provisions of Article IV,
unless the salvage or preserva-
tion operations have been term-
inated within its own territory.

Article XII
Nothing in this Convention shall
prejudice the right of any Contracting
State to enforce against an aircraft its
national laws relating to immigration,
customs or air navigation.

Article XIII
This Convention shall not apply to air-
craft used in military, customs or police
services.

Article XIV
For the purpose of this Convention,
the competent judicial and administrative
authorities of the Contracting States may,
subject to any contrary provision in
their national law, correspond directly
with each other.

Article XV

The Contracting States shall take such
measures as are necessary for the fulfil-
ment of the provisions of this Conven-
tion and shall forthwith inform the
Secretary General of the International
Civil Aviation Organization of these
measures.

Article XVI

For the purposes of this Convention
the term ,aircraft” shall include the
airframe, engines, propellers, radio
apparatus, and all other articles intended
for use in the aircraft whether installed
therein or temporarily separated there-
from.

Article XVII

If a separate register of aircraft for
purposes of nationality is maintained in
any territory for whose foreign rela-
tions a Contracting State is responsible,
references in this Convention to the law
of the Contracting State shall be construed
as references to the law of that territory.
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Heimilt skal

XVIIL gr.

ad undirrita sattmala

benna, unz hann tekur gildi samkvaemt
akvedum XX. gr.

1)

1)

2)

3)

1)

XIX. gr.

Sattmali bpessi parfnast fullgilding-
ar af hendi rikja peirra, sem hafa
undirritad hann.
Fullgildingarskjolum skal koma til
varOveizlu i skjalavorzlu Alpjédaflug-
malastofnunarinnar, sem tilkynnir
vardveizlutokuna hverju riki, sem
undirritad hefur sattmalann e8a
gerzt adili ad honum.

XX. gr.

Na hafa tvo riki, sem undirritad
hafa sattmalann, komid fullgilding-
arskjolum a sattmala bessum til
vardveizlu, og gengur hann i gildi
milli rikja bessara 4 nitugasta degi
fra setningu seinna fullgildingar-
skjalsins i varSveizlu. AS pvi er vars-
ar hvert pa® riki, sem eftir nefnd-
an tima setur fullgildingarskjal sitt
i vardveizlu, gengur sattmalinn i
gildi 4 nitugasta degi fra setningu
fullgildingarskjalsins i vardveizlu.
Alpjodaflugmalastofnunin skal til-
kynna hverju undirritunarriki, hvada
dag sattmalinn tekur gildi.

Adalritari  Alpjodaflugmalastofnun-
arinnar skal skrasetja sattmalann
begar eftir gildistoku hans hja Sam-
einudu bjéSunum.

XXI. gr.

Rétt er rikjum, sem eigi hafa und-
irritad sattmala benna, a8 gerast as-
iljar ad honum, eftir a8 hann hefur
gengid i gildi.

Riki gerist a®ili med pvi ad koma
adildartokuskjali sinu til var&veizlu
i skjalavorzlu AlpjoSaflugmalastofn-
unarinnar, sem sidan tilkynnir
hverju pvi riki, sem undirritad hef-
ur sattmalann eda gerzt hefur adili
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Article XVIII

This Convention shall remain open

for

signature until it comes into force

in accordance with the provisions of
Article XX.

1

2)

1)

2)

3)

D

Article XIX

This Convention shall be subject to
ratification by the signatory States.
The instruments of ratification shall
be deposited in the archives of the
International Civil Aviation Organ-
ization, which shall give notice of
the date of deposit to each of the
signatory and adhering States.

Article XX
As soon as two of the signatory
States have deposited their instru-
ments of ratification of this Conven-
tion, it shall come into force between
them on the ninetieth day after the
date of the deposit of the second
instrument of ratification. It shall
come into force, for each State
which deposits its instrument of
ratification after that date, on the
ninetieth day after the deposit of its
instrument of ratification.
The International Civil Aviation
Organization shall give notice to
each signatory State of the date on
which this Convention comes into
force.
As soon as this Convention comes
into force, it shall be registered with
the United Nations by the Secretary
General of the International Civil
Aviation Organization.

Article XXI
This Convention shall, after it has
come into force, be open for adher-
ence by non-signatory States.

Adherence shall be effected by the
deposit of an instrument of adher-
ence in the archives of the Internat-
ional Civil Aviation Organization,
which shall give notice of the date
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3)

D

1)

3)

1)

5)

a0 honum, um dag vardveizlusetn-
ingar.

Agildin verSur virk a nitugasta degi
fra vardveizlusetningu agildartoku-
skjalsins i skjalavorzlu Alpjédaflug-
malastofnunarinnar.

XXII. gr.

Agildarriki hvert getur sagt upp ad-
ild sinni me3d tilkynningu til Alpjéda-
flugmalastofnunarinnar, sem til-
kynnir hverju pvi riki, sem undirrit-
a0 hefur sattmalann eda gerzt hefur
adili a6 honum, um dag bann, er
henni barst uppsoégnin.

Uppsogn verdur virk eftir sex man-
udi fra peim degi, er hin barst Al-
pjodaflugmalastofnuninni.

XXIII. gr.
Rétt er riki hverju, pa er pad kem-
ur fullgildingar- eda asildartoku-
skjali sinu til var8veizlu, a8 lysa pvi,
a0 alild pess ad sattmala bessum
skuli eigi taka til eins eGa fleiri yfir-
radasvaeta, er rikis ber abyrgd a
gegnt 60rum rikjum.
Alpjédaflugmalastofnunin tilkynnir
hverju pvi riki, sem undirritad hef-
ur sattmalann eda gerzt hefur adili
a0 honum, yfirlysingu bessa.
Sattmali pessi gildir fyrir 611 yfir-
radasvaesi, er sattmalariki ber abyrgo
a gegnt 66rum rikjum, a8 undan-
skildum beim yfirradasvaedum, sem
yfirlysing samkveemt 1) Dbessarar
greinar tekur til.

Hverju riki er rétt ad gerast a®ili
a0 sattmala pessum sér i lagi, ad bvi
er vardar eitt eda 6ll beirra yfir-
radasveeda, er pbad hefur gefid yfirlys-
ingu fyrir samkveaemt 1) greinar pess-
arar, og skulu akvaesi 2) og 3) XXI.
gr. gilda um slika agildartoku.

Rétt er riki hverju ad segja upp satt-
mala pessum samkvemt akvaedum
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1)

1)

3)

4)
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of the deposit to each signatory and
adhering State.
Adherence shall take effect as from
the ninetieth day after the date of
the deposit of the instrument of
adherence in the archives of the
International Civil Aviation Organ-
ization.

Article XXII
Any Contracting State may
denounce this Convention by notifi-
cation of denunciation to the Inter-
national Civil Aviation Organization,
which shall give notice of the date of
receipt of such notification to each
signatory and adhering State.
Denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by
the International Civil Aviation
Organization of the notification of
denunciation.

Article XXIII
Any State may at the time of deposit
of its instrument of ratification or
adherence, declare that its acceptance
of this Convention does not apply
to any one or more of the territories
for the foreign relations of which
such State is responsible.
The International Civil Aviation
Organization shall give notice of any
such declaration to each signatory
and adhering State.
With the exception of territories in
respect of which a declaration has
been made in accordance with para-
graph 1) of this Article, this Con-
vention shall apply to all territories
for the foreign relations of which a
Contracting State is responsible.
Any State may adhere to this Con-
vention separately on behalf of all
or any of the territories regarding
which it has made a declaration in
accordance with paragraph 1) of
this Article and the provisions of
paragraphs 2) and 3) of Article XXI
shall apply to such adherence.
Any Contracting State may den-
ounce this Convention, in accord-
ance with the provisions of Arti-

C5
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XXII. gr. sér i lagi fyrir 61l eda eitt-
hvert bpeirra yfirradasvaeda, er bad
ber abyrgS a gegnt 68rum rikjum.

Pessu til stadfestu hafa stjornarfull-
triar samkvemt fullri heimild undirrit-
a0 sattmala benna.

Gert i Genf 19. jini 1948 a ensku,
fronsku og sponsku, og eru allir textar
jafngildir.

Sattmala bessum skal koma til vard-
veizlu 1 AlpjéSaflugmalastofnuninni, og
er heimilt a8 undirrita hann par sam-
kvaemt XVIII. gr.
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cle XXII, separately for all or any
of the territories for the foreign
relations of which such State is
responsible.

In witness whereof the undersigned
Plenipotentiaries, having been duly aut-
horized, have signed this Convention.

Done at Geneva, on the nineteenth day
of the month of June of the year one
thousand nine hundred and forty-eight
in the English, French and Spanish
languages, each text being of equal
authenticity.

This Convention shall be deposited in
the archives of the International Civil
Aviation Organization where, in ac-
cordance with Article XVIII it shall re-
main open for signature.



